


Psychic (duchów) doświadczeń

Czy możemy powiedzieć, że psychiczna lub duch ,. 私も三十四、五歳まではこの幽霊

が全く見えなかった。 Ja też trzydzieści cztery lata, ten duch nie pojawiają się

w ogóle, aż pięć lat. 正確に何月に見たかを忘れてしまったので、どちらの歳かは、

はっきりしないのだが。 Właśnie dlatego, że zapomniałem co było widać w jakim

miesiącu, to który z wiekiem, ale nie wiem dokładnie. とにかく、子供の頃より幽

霊の話なんて誰でも見聞きするし知っているものである。 W każdym razie, to jest

coś, co znamy, aby zobaczyć lub usłyszeć nikomu NANTE Ghost Story od

dzieciństwa. それで、私も幽霊が見えないかなと思っていたが、何処でも全く見るこ

とはなかった。 Tak, ja też myślałem, że nie można zobaczyć ducha, nie wygląda w

ogóle gdziekolwiek. それで、幽霊なんて存在するのか、と思ったりした事もあった。

Więc, czy istnieją duchy NANTE, myślałem, czy też był to również tam. でも、幽

霊の体験談なんて結構あって、本当にあるのだろうとは思っていたのだが、それでも実

際に見たことはなかったのである。 Ale, jeśli nie całkiem Nante duch doświadczeń,

ale nie sądzę, że naprawdę pewny, ale to nie był rzeczywiście widział.
そして私も三十四、五歳になってしまった。 I ja też trzydzieści cztery lata, stał
się pięć lat. その頃、新聞配達をしていたので、朝は三時には起きてバイクで新聞販
売店へ向かう毎日を送っていた。 W tym czasie, ponieważ był Dostawa prasy, rano
wysłał każdego dnia w kierunku kiosku na motocyklu dzieje się trzeciej. 私生活で
は心霊写真の本など見ていたのである。 W życiu prywatnym jest ona obserwowała,
jak psychicznej zdjęcia tego.
ある朝、といっても三時で夜明け前の真っ暗な時間に、いつものようにバイクに乗り販
売店に向かっていた。 Pewnego ranka, w czasie ciemności przed świtem o godzinie
trzeciej powiedzieć, że zmierza zawsze dystrybutorem jeździć na rowerze i tak
dalej. 住宅地の家が多い小さな道を国道に出るまで走っていると、ある曲がり角に来
たときにいたのだ。 Gdy mała droga mieszkalnej domu często działa odpowiedzieć
National Highway, to było na kiedy przyszło do punktu zwrotnego. 季節は冬だった
。 Pora była zima. それなのに半そでの白い薄い衣装で何か外国人の若い女性みたいな
人が立っていたのだ。 Mimo to ludzie tacy jak coś obcego młodej kobiety stał w
białym stroju cienkiej krótkimi rękawami. 私は、ついに出たと思った。 Myślałem,
że w końcu się. 何か透けそうな感じで肉体といった感じではない。 Nie czuję się jak
ciało w coś czystego odczuwamy. 少しその女性は、ゆらりと動いた。 Kobieta,
przeniósł chwiejąc się lekko. 神秘的な感じではあった。 Nie było tajemnicze
uczucie. だが、仕事に行っているので停まるわけにいかず、そこを通り過ぎていった。
Ale Ikazu oznacza kropkę, bo poszedł do pracy, poszedłem przeszłości.
幽霊を見て発狂した人もいる。 Niektórzy ludzie byli mad zobaczyć ducha. 私も心霊
写真を多数見ていなかったら、おかしくなったかもしれない。 Ja też Jeśli nie
widzi dużą liczbę zdjęć psychicznych, może być zabawne. この世のものではない感じ
、は確かに頭がおかしくなりそうなのだ。 Uczucie nie z tego świata, jest
prawdopodobne, że z pewnością udać wariować.
それから数日後、同じように夜明け前にバイクで仕事に向かっていると、とある家から
小さな子供が何人も出てきた。 Następnie kilka dni później, gdy taka sama jak jadą
do pracy na motocyklu przed świtem, małe dzieci z domu frazy wyszedł z każdej



do pracy na motocyklu przed świtem, małe dzieci z domu frazy wyszedł z każdej
osoby. 私はお通夜かな、と思ったのだが、後で考えるとお通夜でも子供が夜中の三時
過ぎに起きていて、家の外に出てくるだろうかと思うと、あれは心霊だったのでは、と
思うのである。 Budzę Kana, myślałem o tym, ale zdarzały się w godzinie trzeciej
nad ranem dziecko nawet w obliczu i myśleć później, a myślę, że wyjdzie z domu,
nie było medium, tym to wydaje.
 

 

それからしばらくして、今度は新聞配達の途中、まだ夜は明けていない頃にある家の近
くに来たら、向こうから着物を来た老女がすすすすすと地面をすべるように歩いて来た
。 Następnie po jakimś czasie, teraz jest w środku dostawę gazety, to zbliżyć
się do domu, w czasie, który nie jest jeszcze noc świt, to stara kobieta
przyszła kimono z drugiej strony był chodzenie do ślizgania się sadzy sadzy i
ziemi. そして右に曲がってある家の中に入って行った。 I wszedłem do domu, który
jest wygięty w prawo. 後からそこを通るときにその女性が入って行った場所を見ると
、そこは全部壁で入り口は一つもなかったのだ。 Patrząc na miejsce, gdzie kobieta
weszła w przypadku przezeń później, nie mam jedno wejście we wszystkich
ścianach. 間違いなく幽霊だろう。 Na pewno byłoby to duch.
この三つはいずれも夜明け前である。 Albo ten trzech jest również przed świtem. 心
霊というか幽霊は、もしかしたら明るいところには出てこないのではないかと思ったり
する。 Duch czy raczej psychiczna jest lub nie myślałem, że to nie wyjdzie na
miejscu jasnym może.
さて、幽霊と湿気については関係があるとも言われる。 Cóż, mówi się również być
związane z duchami i wilgocią. 例えばタクシーの運転手が女性を乗せて、後でいな
くなったのに気づいた時に、座っていたシートは濡れていたとかいう話がある。 Na
przykład, umieścić taksówkarz jest kobieta, kiedy zauważyłem było później,
arkusz, który siedział tam jest historia czy coś było mokre. 私が東京都町田市の
マンションで部屋の中に観葉植物など湿気が高くなるもの、容器に水をいれて置いてい
たりもした時にある夜、ふっと何かが部屋に入ってくる気配がした。 I przeznaczone
na wilgoć, takich jak rośliny liści jest wyższa w pokoju w mieszkaniu Machida,
Tokio, jednej nocy, kiedy nawet pakowane umieścić wodę do pojemnika, coś stóp
było oznaką wchodząc do pokoju. 私は布団に寝ていたが、いきなり両手を押さえつけ
られた感じがした。 Spałam na materacu, ale poczucie, że nagle przycisnął obie
ręce. でも、その時は何も見えなかった。 Ale w tym momencie nie widzę nic. その
うち、その何者かは出て行ったのだろう、両手は自由になった。 Wśród nich, że ktoś
prawdopodobnie wyszedł, ręce stał się wolny. それで、湿気と関係があるのかなと
思い、水やなんかを捨ててしまったら、二度とそういう事は起こらなかった。 Tak,
myślę, czy wilgoć i relacji jest, Jeśli poczekasz zbyt długo i wyrzucać wodę i
coś nie powtórzy tego.
今、これを書いている時、外は雨が降っている。 Teraz, kiedy piszesz to, na
zewnątrz pada deszcz. 昨日は一日中雨だった。 Wczoraj przez cały dzień deszcz. こ
ういう時こそこんな話、実話を書いてみたくなるのも心霊、幽霊は湿気を好むのかもし
れない。 Ta historia, kiedy dokładnie takie, nawet psychicznym stają się
pokusie, aby napisać prawdziwą historię, duch wolą wilgoć.
最初の実話は福岡県福岡市、もっと書けば早良区での話である。 Pierwszy z
prawdziwej historii Fukuoka, Fukuoka Prefecture, to historia w Sawara-ku, jeśli
napiszesz więcej. ほんとに私はそれまで幽霊を見なかった。 Naprawdę nie widzę
ducha aż do niego. 華厳の滝に行っても何も見えなかったし、何も感じなかった。 Nic
nie było widać nawet do Kegon Falls, nic nie czułem. 自殺の衝動にも駆られなか
った。 Stwierdzono również napędzany przez impuls samobójstwa.
初めて見てからは、その後、神社などに行くと拝殿のところで神霊と思われる人の姿を
見たりするようにもなったのだが、最近は神社にも行かないので神霊を見ることもな
くなった。 Od pierwszej chwili widać więc, że został również przystosowany do
lub na oczach ludzi, którzy mogą być Duch Święty w podróży i sali kultu w
sanktuariach, ale ostatnio także pragnąc zobaczyć Ducha Świętego, ponieważ nie



sanktuariach, ale ostatnio także pragnąc zobaczyć Ducha Świętego, ponieważ nie
idzie do sanktuarium ,
又、機会があれば書いてみることにする。 Ponadto, będzie spróbować napisać, czy
jest szansa.
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